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 وابستگی: 

 محقق تاریخ باستان ترکان1

 محقق زبان های باستانی2

نامه سومر و ایلام   مان ی پ   

 شاه سومر  یبا عنوان عهد نامه شولگ ی سنگ نوشته سومر ریتصو

 :دهی چک 

نموده که ما آن را   ریتفس  یشاه شولگ  یو زندگ Meslamtaea یخدا  یبرا  یمذهب  یانامهعنوان وقفرا به  یمتن سومر  ز،یخوانش پرفسور ها   در

 ، ینییآورده و ساختار متن را آ  شیایعنوان ابزار نو مهر را به  یسومر  یرا مقام رسم  لولایرا شاه اور، ک  یشولگ  ی. ومیخواند  لامیساکن ا  یشاه/خدا

متن را به    محور،نهیشناسانه، اسطوره محور و زم  نشانه  کردیبا رو  دی ما در خوانش جد  یسلطنت نشان داده بود ول  تیو در خدمت تثب  یمراتبسلسله

 بایرا ز لولایلوح که ک سندهیو شخص نو یلامیا ندهی(، گولامی)شاه ا تایچون آز یتازه ا یهاتی. شخصمینمود یدو قدرت بازخوان انیم یاسیس یسند

اشاره نموده وافعال   لولایاز لوح توسط ک یی شدن نسخه ها  میبوده و به تقس یخود با لفط تانوگوم آورده راو ی کننده سهم ها وآشنا میو پسر مقام تقس

دهنده شود، نشان  یشروع م  لامیها در متن که با نام شاه انام   بیبا توجه ترت.  بدل  شده اند  یاسیس  یها خارج شده و به کنش  یشیایاز حالت ن  زین

سومر در همان ابتدا مشخص    یاسیس  ینوشته شده، پس برتر  یچون لوح با زبان سومر  یاز طرف  یآن است ول  یینها  تیو مالک  لامیانتقال لوح به ا

باشد و چنانچه به    یم  یبوده و در حال ثبت اطاعت از فرمان شولگ  یلامیا   ادیاحتمال زبه  کند،یمن« خطاب م  یرا »آشنا  لولایکه ک  نده،یاست. گو

و    یاسیاز احترام س  یارفتار، نشانه  نی. در واقع ادینما  یبوده اشاره نموده م   دهیکه شاه سومر بخش  یداشتن فرد به زنده نگه  یاز دستور و  تیطبع

خود را شاه چهارگوشه جهان    یمنطقه بوده و شولگ  یروین  ن یمندترسومر قدرت    ،یدر عهد شولگ  ،یخیاقتدار طرف مقابل است، چون از نظر تار  رشیپذ

پادشاه خود   یبه سرکردگ  هایلامیدارد و در واقع ا  یخوانهم  یخیتار  تی واقع  ن یمتن لوح با ا  ن یاست. بنابرا  دهینام  یاز آن بوده م  یهم بخش  لامیکه ا

رابطه سند را با نام شاه خود ثبت    تیو تثب  یپلماسیاز سر د  ه بلک ،ینه از سر برتر  یاند، ولنموده و فرمان را اطاعت کرده   افتیبه لاگاش آمده، مهر را در

 ، یوانید ،یاسی س یهاه یلا است که در خوانش دوم، هیچندلا یبلکه سند ،ینامه مذهبوقف کیمتن نه فقط  نیبرده اند.  در مجموع، ا لامینموده و به ا

در   یاسیکه قدرت، احترام متقابل س  یابر لحظه  ستی و لوح، گواه  ستاده؛یاتعامل    نیدر مرکز ا  ،یمقام سومر  لولا، ی . کشودیآن آشکار م  یو انسان

 .اندثبت شده  یخینامه ها، و شناخت متقابل  که در دل خطوط م مانیپ

 کشف شده است  یشده در قلمرو سومر است که در جنوب عراق امروز یلوح قرائت شده، در واقع همان نسخه نگه دار یدقت گردد لوح کنون یول1

 لام یا  ،یشولگ:   ی د ی کل   کلمات 
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Abstract: 

In Professor Hayes’s interpretation, the Sumerian text is understood as a religious endowment 

dedicated to the god Meslamtaea and the life of King Shulgi-whom we alternatively identify as a 

divine or royal figure residing in Elam. Hayes presents Shulgi as the king of Ur, Kilula as a 

Sumerian official, and the seal as a ritual object, framing the text as ceremonial, hierarchical, and 

instrumental in legitimizing royal authority. 

In contrast, our revised reading-grounded in semiotic, mythological, and contextual analysis-

reconstructs the text as a political document mediating relations between two powers. New figures 

emerge, including Azita (the Elamite king), an Elamite narrator, and the tablet’s author, who refers 

to Kilula as “beautiful,” “son of the share-distributing official” and “my acquaintance” using the 

term tanogum. The text alludes to Kilula’s distribution of multiple copies of the tablet, and the 

verbs shift from ritualistic to political in function. 

The sequence of names, beginning with the Elamite king, suggests the tablet’s transfer to Elam 

and its final ownership. However, its composition in Sumerian immediately asserts Sumer’s 

linguistic and political dominance. The narrator-likely Elamite-records obedience to Shulgi’s 

command, including the preservation of an individual pardoned by the Sumerian king. This act 

reflects diplomatic respect and recognition of the opposing power’s authority. 

Historically, during Shulgi’s reign, Sumer was the preeminent force in the region. Shulgi referred 

to himself as “King of the Four Corners of the World” with Elam included within that dominion. 

The tablet’s content aligns with this historical reality: the Elamites, led by their sovereign, traveled 

to Lagash, received the seal , complied with the decree, and recorded the agreement under their 

own king’s name-not as a gesture of subordination, but as an act of diplomacy and relational 

consolidation. 

Ultimately, this text is not merely a religious endowment but a multilayered document. In our 

second reading, its political, administrative, and human dimensions become evident. Kilula, the 

Sumerian official, stands at the center of this interaction; and the tablet serves as a testament to a 

moment in which power, mutual respect, and political recognition were inscribed in cuneiform. 

Key words: Shigi, Elamite 
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Mənsubiyyət: 

Qədim Türk tarixi 

araştırmacısı1 

Qədim dillərin tədqiqatçısı2 

Xülasə: 

Professor Hayesin şərhinə əsasən, Şumer mətninə Meslamtaea tanrısına və Şulgi şahının həyatına 

həsr olunmuş dini ianə sənədi kimi yanaşılmışdır. Bu kontekstdə Şulgi Ur şahı, Kilula isə Şumerli 

rəsmi şəxs kimi təqdim olunmuş; möhür ibadət aləti kimi izah edilmiş və mətnin strukturu ayin 

xarakterli, iyerarxik və kral hakimiyyətinin möhkəmləndirilməsinə xidmət edən kimi 

göstərilmişdir. 

Lakin bu tədqiqatda, göstərici analizinə, mifoloji və kontekstual yanaşmaya əsaslanaraq mətn iki 

siyasi güc arasında diplomatik sənəd kimi yenidən şərh edilmişdir. Yeni personajlar arasında Elam 

şahı Azita, Elamlı nümayəndə və lövhənin müəllifi yer almaqdadır; bu şəxs Kilulanı “gözəl”, “pay 

bölən vəzifəlinin oğlu” və “tanışım” (tanogum) kimi adlandırır. Mətn Kilulanın lövhənin 

nüsxələrini bölüşdürməsinə işarə edir və fellər ayin xarakterindən çıxaraq siyasi hərəkətlərə 

çevrilir. 

Mətnin Elam şahının adı ilə başlaması lövhənin Elama ötürüldüyünü və onun son sahibinin kim 

olduğunu göstərir. Lakin mətnin Şumercə yazılması Şumerin dil və siyasi üstünlüyünü açıq şəkildə 

ortaya qoyur. Danışan böyük ehtimalla Elamlıdır və Şulginin əmrinə itaəti qeyd edir − xüsusilə 

Şumer şahı tərəfindən bağışlanmış bir şəxsin sağ saxlanılmasına dair. Bu davranış qarşı tərəfin 

siyasi nüfuzuna hörmət və qəbulun göstəricisi kimi qiymətləndirilir. 

Tarixi kontekstdə, Şulgi dövrü Şumerin bölgədəki ən güclü siyasi aktyor olduğu bir dövrdür. Şulgi 

özünü “dünyanın dörd bucağının şahı” adlandırmış və Elamı bu hakimiyyət sahəsinin bir hissəsi 

kimi görmüşdür. Beləliklə, lövhənin məzmunu bu tarixi reallıqla üst-üstə düşür: Elamlılar öz 

şahlarının rəhbərliyi ilə Laqaşa gəlmiş, möhürü almış , əmri yerinə yetirmiş və sənədi öz şahlarının 

adı ilə qeyd edib Elama aparmışlar. Bu hərəkət üstünlük deyil, diplomatik münasibətin 

möhkəmləndirilməsi məqsədi daşıyır. 

Nəticə etibarilə, bu mətn yalnız dini bir ianə sənədi deyil, həm də çoxqatlı diplomatik sənəddir. 

İkinci oxumada onun siyasi, inzibati və insani qatları üzə çıxır. Şumerli vəzifəli Kilula bu qarşılıqlı 

əlaqənin mərkəzində dayanır; lövhə isə gücün, qarşılıqlı hörmətin və siyasi tanınmanın mixi yazı 

ilə qeyd olunduğu tarixi bir anı sənədləşdirir. 

Açar sözlər: Şulgi, Elam 
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Üyelik: 

Eski Türk tarihi araştırmacısı1 

Ölü diller araşdırıcı2 

Özet: 

Profesör Hayes’in yorumuna göre, Sümer metni Meslamtaea tanrısına ve Kral Şulgi’nin 

yaşamına adanmış bir dini adak belgesi olarak değerlendirilmiştir. Bu bağlamda Şulgi Ur kralı, 

Kilula ise Sümerli bir resmi görevli olarak tanımlanmış; mühür ibadet aracı olarak ele alınmış 

ve metnin yapısı ritüel temelli, hiyerarşik ve kraliyet otoritesini pekiştirici olarak sunulmuştur. 

Ancak bu çalışmada, göstergebilimsel, mitolojik ve bağlamsal bir yaklaşımla metin, iki siyasi 

güç arasında düzenlenmiş diplomatik bir belge olarak yeniden yorumlanmıştır. Yeni karakterler 

arasında Elam kralı Azita, Elamlı anlatıcı ve tabletin yazarı yer almakta; bu kişi Kilula’yı 

“güzel”, “paylaştırıcı görevlinin oğlu” ve “tanıdığım” (tanogum) olarak nitelendirmektedir. 

Metinde Kilula’nın tabletin kopyalarını paylaştırdığına dair ifadeler yer almakta ve fiiller ritüel 

bağlamdan çıkarak siyasi eylemlere dönüşmektedir. 

Metnin Elam kralının adıyla başlaması, tabletin Elam’a aktarılmış olduğunu ve nihai sahipliğini 

göstermektedir. Ancak Sümerce yazılmış olması, Sümer’in dilsel ve siyasi üstünlüğünü açıkça 

ortaya koymaktadır. Anlatıcı, büyük olasılıkla Elamlıdır ve Şulgi’nin emrine itaatin kaydını 

tutmaktadır − özellikle Sümer kralı tarafından affedilen bir kişinin hayatta tutulmasına dair. Bu 

durum, karşı tarafın siyasi otoritesine saygı ve kabulün bir göstergesi olarak 

değerlendirilmektedir. 

Tarihsel bağlamda, Şulgi dönemi Sümer’in bölgedeki en güçlü siyasi aktör olduğu bir dönemdir. 

Şulgi kendisini “dünyanın dört köşesinin kralı” olarak tanımlamış ve Elam’ı bu egemenlik 

alanının bir parçası olarak görmüştür. Dolayısıyla tabletin içeriği bu tarihsel gerçeklikle 

örtüşmektedir: Elamlılar, kendi krallarının önderliğinde Lagaş’a gelmiş, mühür almış , emre 

uymuş ve belgeyi kendi krallarının adıyla kaydederek Elam’a götürmüşlerdir. Bu eylem, 

üstünlükten ziyade diplomatik ilişkiyi pekiştirme amacı taşımaktadır. 

Sonuç olarak, söz konusu metin yalnızca dini bir adak belgesi değil, aynı zamanda çok katmanlı 

bir diplomatik belgedir. İkinci okumada metnin siyasi, idari ve insani boyutları 

belirginleşmektedir. Sümerli görevli Kilula bu etkileşimin merkezinde yer almakta; tablet ise 

güç, karşılıklı saygı ve siyasi tanımanın çivi yazısıyla kayıt altına alındığı tarihi bir anı 

belgelemektedir. 
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 مقدمه : 

به دوره سلطنت  و  که به زبان سومری و با خط میخی نگاشته شده  ه در عراق شد  الواح کشفموضوع این  مقاله بازخوانی یکی از  

  دهد می نشان  خاص، هاینام  و مهر به اشاره و  متن، دیوانی ساختار نگارش، زبان. دارد تعلق( م .ق  204۷–2094شولگی )حدود 

نقش داشته است.   دولتی میان سومر و ایلام  ارچوب مناسبات بینهشده و احتمالاً در چ دارینگه  رسمی  بایگانی  در  لوح  این  که

در خدمت تثبیت سلطنت شولگی تفسیر   و Meslamtaea   یای مذهبی برای خدانامه  عنوان وقفبه  را  ، این متنپرفسور هایز

دو سند سیاسی    عنوان   محور، متن را بهمحور و زمینه   اسانه، اسطورهنش  با رویکرد نشانهما در خوانش مجدد    اما  نموده است.

هایی چون  ها، حضور شخصیت به ترتیب نامو  هنمود  یعنی سومر و ایلام مشاهدهاواخر هزاره سوم پیش از میلاد  ایقدرت منطقه

)شاه  نیایشی    1آزیتا  از حالت  افعال  تغییر  و چندلایه    به صورت   آیینی  وایلام(،  دیوانی  ساختار قدرت،    شاملسندی سیاسی، 

را شناسایی کردیم که در ادامه ابتدا عین خوانش پرفسور هایز و تصاویر نشان های سومری را آورده و  دیپلماسی و حافظه اداری  

 .سپس مجددا بازخوانی خواهیم نمود

 

 

 

 

،    4Saŋ   ،11 ŠAهای "  که  انسان، شخص، مرد و سپس شاه و ... به کار رفته و دارای خوانش   در حقیقت " شاه " لغتی سومری با  نشان      - 1

Lu/  2Lu     " 4: شا، سانگ، لو " است که چون خوانشSaŋ    سانگ، سانق"  در لغت نامه پنسیلوانیا دقیقا در مفهوم :King "   شاه " آورده شده پس ما برآنیم :

نماید می  صحیح  نیز  النهرینی  بین  نگاری  وقابع  تاریخ  به  توجه  با  و  بوده  ارتباط  در  ترکی    " شهرت   : سان    : سانق   " قدیمی  لغت  با  که 
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 بازنویسی و ترجمه از کتاب آموزش زبان سومری  جان ل.هایز  

A MANUAL OF SUMERIAN GRAMMAR AND TEXTS  

JOHN L. HAYES  

UNDENA 

PUBLICATIONS 

Malibu 

1990 

Transliteration                                              Transcription                            Translation  

1: dMes-lam-ta-è-a                                Meslamtaea                          For Meslamtaea, 

2:  lugal á-zid-da                                     lugal a.zid.a                            the king, the right-hand 

man of 
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3: Lagaški-ke4                                                               Lagaš.(a)k.e                            Lagash- 

4: nam-ti-il                                               nam.til                                    for the life of  

5: dŠul-gi nitah-kalag-ga                       Šulgi nitah.kalaga                  Shulgi, the mighty man,  

6: lugal-Urim5 
ki-ma-ka-šè                    lugal.Urim.ak.a(k).še               the king of Ur - 

7: Ki-lul-la gu-za-lá                                Kilula guzala                           Kilula the guzala-official, 

8: dumu Ur-ba-?-ke4                                dumu Urba? .ak.e                   the son of Ur-ba?- 

9: mu-na-dim kišib-ba                              mu.na.(n.)dim kišib.bi.a(k)    fashioned .(this) The 

name                                                                                   of this cylinder seal is,  

10: lugal-gu10  geštug3-nig-šag5-ga-ka-né   lugal.gu.geštug.nig.šag.ak.ani.e  O my king, let me 

keep him alive at his ear of favor. 

11: ga-an-ti-il                                         ga.(i.)n.til   

12: mu-bi                                                mu.bi   

 باز خوانی و ترجمه نو از این نوشته سومری 

1-Anmiš/Dingiriš ulamda utudur 2- luka Azita 3-širburula/Lagaša ki ket 4- annam til                                                              

5- An/Dingir Šul-gi- giš-qa  6- Lugal/gallu šišib.ki/ur ku-dugumuz/ tuš-dugumuz/dur- 

dugumuz                                     7- ki -lu-la  gu-za-la   8- dumu Urba ših     9- Ta-nu8-gim  tup-

pa  10- Lugal/gallu-gu  geštug3-nig                                   sag9-ga  gu3-dig  11- Lugal/gallu gu  

geštug3-nig  šag5-ga  gu3-dig   12- Qur-duq 

Azərbaycanca : 1-Anmış/Dınqırmış ulamda otudur  2-Lugal/Gallu Azita 3-širburula/Lagaša 

kir ket                                  4-annam til  5- An şulgi giş ga 6- Lugal/gallu  šišib.ki/ur   

kö(y)dügümüz ,durdugumuz, tüşdügümüz                           7- kilula  guzala  8- tumu hϋr payçı  

9- Tanuqum  tup-pay   10- Gallu gu2  geştugunig Sag  ga(l)  goydɪq                     11- qa an 

Til(deyil)    12- qurduq 

 

 ترجمه فارسی :  

  به شهر شیر بورولا/لاگاشا برو   -3:خرد کننده،شاه ازیتا/آزیتا/مبارز/ازَن-2،خدا باشد در ایلام نشسته /شاه ساکن ایلام

شاه شهر برجسته که در آن    -6بیا  زورمند  /ویشولگی ق  عالیجناب/خدا  -5فهمیدن زبان یکدیگر)توافق انجام شد(  -4

  - 10آشنای من کتیبه را تقسیم بندی کرد - 9 فرزند پاسبان تقسیم کننده سهم ها   - 8 کیلولای زیبا   - ۷ساکن شدیم 

، برپا نمودیم،  بستیم  -12  پیمان شاهانه  -11آنکه را شما بخشیده بودی را زنده آورده و زنده گذاشتیم     به نام پادشاه 

 ساختیم

 

2 - qu: səs, necə qu+laq (ək, qɪşlaq, yaylaq, çaylaq) 
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An/Dingir.miš lam/ulam-da ut-tu-dur /خدا باشد در ایلام نشسته /شاه ساکن ایلام  

Anmiš/Dingiriš ulamda utudur 

Azərbaycanca: Anmış/Dınqırmış ulamda otudur 

  /An /dingir

 

    
/miš 

  /lam : ulam  

  /da 

  /ut 

 /tu3 

/dur5 

 نکات سطر یک : 

و    : خدا   ، دینگیر: آسمان  آن  "به صورت  در سومری را    ستاره هشت پر   سه خوانش مهم علامتمحققین غربی   (1

مرتبط با قدرت آسمان، تنگری : خدا، آسمان در حقیقت  که    یدنلاماق : فهم-آن  "که تداعی کننده  آورده اند    "  3ائل

است. در ادامه از لغت نامه استارلینگ، اَشکال مختلف   "مردم، سرزمین و دولت    " و ائل : در ترکی این لغت در مفهوم  

 لغت تنگری را آورده ایم : 

Old Turkic: teŋri 2 (Orkh.), 1, 2 (OUygh.) 

Karakhanid: teŋri 1, 2 (MK, KB) 

Turkish: tanrɨ 1 

Tatar: täŋre 1 

Middle Turkic: teŋri 1 (Sangl., MKypch. - CCum., AH et al.) 

Uzbek: taŋri 1 

Uighur: täŋri 1 

Sary-Yughur: teŋer 2 

Azerbaidzhan: tanrɨ 1 / tar 

Turkmen: taŋrɨ 1 

Khakassian: tigǝr 2 

https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=164
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=164
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=174
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=165
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=230
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Shor: tegri 2 

Oyrat: teŋeri 1, 2 

Chuvash: tora 2 

Yakut: taŋara 1 

Dolgan: taŋara 1 

Tuva: dēr 2 

Tofalar: dēre 2 

Kirghiz: teŋir 1, 2 

Bashkir: täŋre 1 

Balkar: tejri 1, 2 

Karaim: taŋrɨ, teŋri 1 

Karakalpak: täŋir 1 

Salar: tanru (ССЯ) 1 

 

در سومری به تنهایی در مفهوم قهرمان به کار می رود که احتمالا مرتبط با حضور گیلگمیش    miš   اگر چه علامت  (  2

در     " میش    " مشهور ایلامی باشد ولی در اینجا به عنوان پسوندی به کار رفته که کاملا همراستا با پسوند   " شه : جنگل  ئم  " در  

 ترکی آذربایحانی است 

در داخل    3در سومری برای اطلاق به نوعی درخت دارای میوه ای که مغز خوراکی  "لام    "با خوانش مشهور    نشان  (  3

میوه ای که پوستی سخت مانند بادام، فندق، گردو و...، بکار رفته و همچنین در کل به نوعی درخت، نهال درخت نیز  

گفته شده است که احتمالا شکلی از اطلاق مردم بین النهرین به همسایگان سرزمین شرقی خود که ایلام نامیده اند  

تلخ که امروزه نیز در فلات ایران درختی مقدس به شمار می رود و مغز    به دلیل وجود میوه هایی چون بادام شیرین و 

 در نظر گرفته ایم "ایلام  "و  روغنش نیز کاربرد های فراوانی در طب سنتی نیز دارد بوده است که ما اینجا همان 

 : دا/ تا نیز باز در ساختار جمله در سومری و ترکی مطابق با گرامر در جای درست به کار رفته است   ( نشان  4

( پرفسور هایز طبق سنت رایج محققین غربی و عدم دقت یا شناخت در باورهای اسطوره ای باستان منظقه ما تلاش نموده 5

است تا بعد از علامت دینگیر اسم خاصی برای حاکم ایلام بسازد، این در  حالی است که اینجا شاهد اشاره به قدرت  

لغت لوگال/گاللو : شاه، قبل از نام خاص شخص استفاده شده است  خدا در ایلام هستیم و حتی بعد از آن مستقیما از

tu-u-4که در نکات سه و چهار آوردیم به صورت   "ایلامدا : در ایلام    "  بنابراین ما ادامه خوانش سطر یکم را  بعد از

dur "  خواندیم که اشاره به تایین حاکم توسط خدای آسمان در ایلام   "  دور : می نشاند، به قدرت می رساند -تو-: او

 و مطابق با باور دیرین می باشد  

 

 

Lu+gal/gallu  A-zi-ta /luka Azita خرد کنندهشاه ازیتا/آزیتا/مبارز/ازَن :    

 

3 - nut-bearing fruit 
4 - otudur: başçı edir 

https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=231
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Az: Lugal/Gallu Azita 

 /Gallu 

 /a 

/zi 

/ta  

 

 نکات سطر دوم : 

می خوانند که اصرار بر این خوانش امروزه نیز شدیدتر نیز شده   "لوگال  "را محققین غربی معمولا  ( علامت  1نکته 

نامه شماره یک دانشگاه   این علامت در لغت  ایم،  پرداخته  نیز بدان  ایلامیکا  بارها در مقالات و کتاب  است ولی چنانچه قبلا 

  "بار به صورت    6۷۷اریخ نوشتار بین النهرینی در خوانش قدیمی اش  پنسیلوانیا که امروزه از دسترس خارج شده است، بنا بر ت 

gallu   مورد به صورت  5و فقط در   ": گاللو" lugal    آمده بود که در حقیقت از نشان اولی " : لوگال :gal    گال :

کَل : حیوان نر   "نیز خوانده می شود که معادل لغت    "    2kal  " که حتی به صورت  "بزرگ، قوی، حیوان نر بالغ    "در مفهوم  

،   : لو  ،  Lu/  2Lu   ،4Saŋ   ،11 ŠA    " با   تلفظ های  هنوز هم در زبان ما رایج است و نشان دومی     "و بالغ، مرد قوی  

چون بوده و   سومری  نیز     " شاه    "  واقع لغتدر  نشانگر این است که    که    "انسان، شخص، مرد، شاه    " در مفاهیم    "   سانق، شا 

آورده شده پس ما برآنیم که با لغت   ": شاه  King  "در لغت نامه پنسیلوانیا دقیقا در مفهوم    ": سانگ، سانق 4Saŋ "خوانش 

بین النهرینی    ترکی  در ارتباط بوده و  با دقت در تاریخ نگارش لوحه های  "سانق : سان  : شمارش، حسابگری و شهرت    "قدیمی  

خوانش   که  گردد  می  پادشاه    " مشاهده   : خوانش    " سانگ  از  دلیل    " لو    " متاخرتر  به  احتمالا  و  است  بوده 

 :  استمعادل آن به کار رفته  "سانگ/سانق  "حسابگری)سانماق/سایماق(،قدرت تصمیم گیری این شخص)پادشاه( این لغت 
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در لغت نامه پنسیلوانیا در مفاهیم  Sa/2Saبا توجه به وجود لغت قدیمی تر   

  " advice, counsel; resolution, intelligence    :مشورت، تصمیم گیری و هوش "، نظر  نصیحت ،

 ما تقویت می گردد : 
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را به هم ربط    نشانخوانده و مفهوم جداگانه هر    da-zi  –  2A   را به صورت  " شاه    " ( پرفسور هایز اسم خاص بعد از لغت  2نکته   

معنی نموده    6: دست راست، یار وفادار شهر لاگاش   hand man-the rightمفهوم   نامیده  و    5داده، بازوی موثر 

آورده    "  Right arm of Lagash  "آلمان نیز در مفهومی نزدیک آن  را     8، محققین سومری دانشگاه لاپیزیگ ۷است 

خواندیم،    " : آزیتا         :        "را به صورت    "گاللو : شاه    "    اسم خاص بعد از نشان ، ما نیز  9اند

: بازو : بال : پهلو : لبه)مانند لبه  2a حال اگر همان روش پرفسور هایز را مد نظر قرار دهیم، واژه از سه  نشان 

در ترکی    "قاناد : بازو و بال   - لۏق : دست و بازو،    ل ۏق -اَل  "   چاقو(: کار : قدرت : نیرو : نیروی نظامی : شاخ که معادل

حقیقی بودن : راستی   -2  ;زنده در ترکی  : نفس : گلو     -زندگی، احتمالا ریشه باستانی دیری  -Zi     :1  است ،  

: پهلو : لبه، سمت   da /ta:      برخواستن : بالا رفتن : بهتر شدن : احضار نیرو  ،    - 3  ;: وفاداری : خوب بودن  

: سو که اینجا نوعی پسوند در نظر گرفته شده، به وجود آمده که نشانگر اینست که احتمالا نویسنده قصد داشته آزیدا 

برای  شهر لاگاش نشان داده و با آوردن این نکته در شروع پیمان    "دارنده توان بالای نظامی، دست قدرتمند    "را  

ما برآنیم که     بر ایلامی ها توسط رقبای دیرین سومری شان در این معاهده را ببندد.نامه، راه هرگونه نگرش ضعیف  

مرتبط بوده و به قدرت در هم شکنندگی ایلامیان اشاره  داشته باشد،    " مَک    -اَز  " با ریشه فعل    " آزیدا    " احتمالا لغت  

 در ادامه شکل های متختلف آن در منابع و گویش های ترکی را آورده ایم : 

 

Karakhanid: ez- (MK) 1 

Turkish: ez- 2, 3, 4 

Tatar: iz- 2 

Middle Turkic: ez- (Бор. Бад., Pav. C.) 5 

Uzbek: ez- 2, 5 

Uighur: äz- 2, 3 

Azerbaidzhan: äz- 2 

Turkmen: ez- 4 

 

5 - The effective arm  
6 -a2-zi-da  Right arm  of lagas (ki) 

7 -   
8 - Leipzig University 
9 - https://www.edsde.de/?tabid=bdtu3nm7g17cpf&page=6&lastpage=1  

https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=164
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=214
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=218
https://www.edsde.de/?tabid=bdtu3nm7g17cpf&page=6&lastpage=1
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Halaj: äz- 2 

Chuvash: ir- 2, 4 

Kirghiz: ez- 2 

Kazakh: ez- 2, 4 

Noghai: ez- 2 

Bashkir: iδ- 2 

Balkar: ez- 2, 3 

Gagauz: ez- 2, 3 

Karaim: ez- 2, 3 

Karakalpak: ez- 2 

Kumyk: ez- 3 

 

 

širburula/Lagaša ki ket :به شهر شیر بورولا/لاگاشا برو 

Az : şirburula/Lagaşa ki ket 

 

 

  šir  /   Nu 11/ gešnu(pensylvania) 

/buru 

/la/  ak3 

/kir 

/ket 
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 نکات سطر سوم :  

 هم خوانده اند  gešnuنیز خواند که در لغت نامه دوم دانشگاه پنسیلوانیا آن را  11Nu( علامت اول را می توان 1نکته 

گرفته می شود، پرفسور   "لاگاش    "معادل    ir.Bur.Laš( بنا به سنت رایج بین سومرشناس ها سه نشانه خلاصه نویسی    2نکته  

را باهم یکی گرفته و به   دو علامت    Falkenstein هایز در جایی متذکر می شود که پیروان مکتب 

که به نظر   11خوانده است   agaš.(a)k.e Lو سپس خودش نیز همانجا کل سطر را به صورت    10می خوانند   Lagašaصورت  

 می رسد اشتباه است

به کار رفته،   "مکان، شهر، سرزمین، زمین     "نیز آمده و در مفهوم  gir، در سومری به صورت    ki:    ( علامت    4نکته  

: دو شخص دارای حیاط    kirdəşخاک، زمین ،   "   kyrو در دیوان الغات الترک نیز  ": زمین   gir, gira " در زبان اورارتویی 

: به طمع زمین    کیرین ده الَدنَ وئردی  داغێنره  ؤالَنَمیشینه گ  آرانێن  " ضرب المثل آذربایجانی    آمده اند و حتی در  "مشترک  

 . 12نیز شاهد کابرد این لغت هستیم " صاحلخیز آران، زمین سنگلاخی کوهستان را  هم از دست داد   

 

 

  

/nam< annam / bir5 Til :  )فهمیدن زبان یکدیگر)توافق انجام شد 

Az : annam bir 

/ti 

/il10 

 

 

 سطر چهارم : نکات 

 خوانده است " : برای زندگی  nam ti-il    :for the life of  "( پرفسور هایز کل سطر را به صورت 1نکته 

 

 313زبان سومری، هایز، ترجمه فریدون عباسی، ص  - 10
 همان منبع قبلی، همانجا  - 11
 146نگا ک : اورارتوها و ترکان باستان، حسنی، ص - 12
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-آن "از ریشه  anam، آن را به صورت nam( استاد شربیانی این سطر را با افزودن یک مصوت به اول خوانش نشانه   2نکته 

: د ر حالت فعلی  گرفته گفتن، زبان راندن و در   Ti-il  :Til  :Teyilو دو علامت دیگر را به صورت   "ماق : فهمیدن -آنق <اق م

 خوانده اند :  "فهم زبان همدیگر   " کل در مفهوم

Annam  teyi-il/annam teyil پیمان بستن /آنناشماق /دئییلده آنناشماق 

 : یک زبان شدن، به توافق رسیدن نیز خواند  il-. Ti5Bir  :Bir Til آن را می توان به صورت 

  

 

An/Dingir Šul-gi- giš-qa بیازورمند /ویشولگی ق عالیجناب/خدا   

Az: An şulgi giş qa 

/Dingir 

/šul/dun 

/ki/si22 

 Giš/giš3 

  / verb  : bring, carry 

/qa 

 نکات سطر پنجم : 

، مرد قدرتمند   : شولگی Šulgi nitah.kalaga "    :Shulgi, the mighty manصورت( پرفسور هایز سطر را به 1نکته 

 است که قبلا توضیح داده ایم   dingir/anخوانده است که نشان اول همان  "

آورده است که ما هم موافقیم ولی نکته مهم در قسمت اول اسم او که    " شولگی    "( نشان دوم و سوم را هایز اسم خاص  2نکته

و حالت اسمی آن   "کندن   "نیز قابل خواندن است که سومرولوگ ها آن را حالت فعلی نشان و در مفهوم  " Dun”  به صورت 

برای آن وجود دارد که   zulو    7zu خوانده اند و این در حالی است خوانش هایی چون    " شول : خوک، مرد جوان، مردانگی    "را  

می توان کل واژه را    " ki "به صورت  "  gi  "فرض نمودیم که با امکان خوانش پسوند  "زور، قدرت  " معادل  " zur "ما آن را 

می توان فرض   "دونوز : گراز، خوک    "را نیز ریشه و حالت قدیمی    "  dun   "دانست و خوانش    ": زورگو    13زورکی : زورچی  "

 نمود)تورکولوگ ها ریشه درستی برای لغت دونوز، دونقوز ندارند( 

 

13 - Zorçı 
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: مرد، آلت مردانه   gišخوانده است که ما آن را  " مرد  "در مفهوم  Nitaهایز  :   ( نشان چهارم  3نکته  

در ترکی است خواندیم که در ادامه صورت های مختلف آن در منابع ترکی   ": مرد،شخص   Kişi :کیشی   "که شبیه لغت  "

   را آورده ایم :

Old Turkic: kiši (Orkh., OUygh.) 

Karakhanid: kiši (MK, KB) 

Turkish: kiši 

Tatar: keše 

Middle Turkic: kiši (Pav. C., MA) 

Uzbek: kiši 

Uighur: kiši 

Sary-Yughur: kisi 

Azerbaidzhan: kiši 

Turkmen: kiši 

Khakassian: kǝzǝ 

Shor: kiži 

Oyrat: kiži 

Yakut: kihi 

Dolgan: kihi 

Tuva: kiži 

Tofalar: kiši 

Kirghiz: kiši 

Kazakh: kisi 

Noghai: kisi 

Bashkir: keše 

Balkar: kiši 

Gagauz: kiši 

Karaim: kiši 

Karakalpak: kisi 

Salar: kiši 

https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=164
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=164
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=218
https://starlingdb.org/cgi-bin/response.cgi?&single=1&root=config&basename=/usr/local/share/starling/data/biblio/biblio.dbf&text_recno=192
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Kumyk: kiši 

  چیزی را با خود   :  carry"    ,  Bringدر سومری در مفهوم فعلی    Ga:    :     ( نشان آخر سطر  4نکته  

گَتیرمَک   >: گَلدیر، گَلدیرمَک    Gә-l-dir  " دانست که  فعل    ": گَل : آمدن    Gәl  "شکل اولیه  که می توان    "، حمل کردن  آوردن

 نیز از آن گرفته شده است  که در ادامه نظر بشیر احمدوف را آورده ایم :   "

gətirmək 

Əsli gəldir kimi olub. Aparmaq yerinə, albar (al və get), bir ildir yerinə, bildir işlədildiyi 

kimi, gəldir əvəzinə də gətir işlədilib. (Bəşir Əhmədov.Etimologiya lüğəti)14   

           

 

Lugal/gallu šišib.ki/ur  ku-dugumuz/ tuš-dugumuz/dur-dugumuz   شاه شهر برجسته که در آن ساکن

 شدیم  

Az: Lugal/gallu  šišib.ki/ur   kö(y)dügümüz ,durdugumuz, tüşdügümüz 

 

 /lukal/gallu 

/šiš/uri3/uru3 

 ab 

 

/ tuš / dur2 

 dug 

 umuš 

 

 نکات سطر ششم :  

 ( نشان اول لوگال/گاللو را قبلا توضیح دادیم  1نکته 

 

14 - https://www.azleks.az/online-dictionary/  

 

 

https://www.azleks.az/online-dictionary/g%C9%99tirm%C9%99k?s=undefined
https://www.azleks.az/dictionaries/6/etimologiya-lugeti
https://www.azleks.az/online-dictionary/
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اور/ شهر اور  "در مفهوم  "  5Urim "را  به صورت یکپارچه    ( پرفسور هایز  این دو نشان    2نکته  

نیز می    "  URUM15URU5,,URIM5,URI2,URAM16URA,6  "خوانده است که البته دارای خوانش های دیگری چون    "

معنی نموده    "شاه اور    "خوانده و    lugal.Urim.ak.a(k).š eباشد، ولی وی به سنت برخی از سومرشناسان آن را به صورت  

 است :

lugal-Urim5 ki-ma-ka-šè                    lugal.Urim.ak.a(k).š e               the king of Ur 

به صورت3نکته   توان جداگانه    "   5Urim  "    ( دو علامت خوانده شده  را می  اولیتوسط هایز    šeš:       نشان 

3/uru/3uri/šiš/                  نشان دومی    و      :ab    و به صورت یکجا"  abšiš  >  şişab  >  şişib    برجسته شده :

در سومر دانست) از ریشه اور : توده برجسته شده، تومور،غده،    "اور    "که همراستا با نام ذیقورات بزرگ و بلند شهر معروف    "

+   : کوه، مکان مرتفع  Urیعنی    Oronymتجمع چربی و...  از منظر لغوی ترکی ( که حتی در قسمت اصلی لغت انگلیسی  

onoma  :name   .اسم، نیز احتمالا در همین راستا می باشد : 

                                           " اور. کی    " در  مفهوم شهر را قبلا توضیح داده ایم که اینجا به همراه نشان های قبلی به صورت    Ki:    ( علامت 4نکته  

می باشد که اشاره به ذیقورات و   "شهر برجسته، شهر بلند    "خوانده می شود که در هر دو مورد به مفهوم    "ششیب. کی    "یا  

 شهر اور دارد 

است که  15(  ku  ,  tuš  ,  ₂durدر سومری در حالت صرف فعل دارای سه خوانش مشهور )    :    (  نشان   5نکته  

 16یؤک  " در مفاهیمی چون قرار گرفتن در جایی، خوابیدن،نشستن، سکونت داشتن، غیرفعال بودن و... و معادل ریشه های ترکی  

 : بمان، بایست که ریشه فعل دورماق است.  18: افتادن/ پایین آمدن/ریختن، دور 1۷ش ۆت : جا و مکان،

خواندیم     "  dugumuš  "در نقش پسوندی  و به صورت یکجا به صورت    umuš  و    dug:    ( دو علامت  6نکته  

” خواند که در اینصورت به dugumuz  "به هم در سومری می توان آن را    " س،ش، ز    "که باتوجه به امکان تبدیل آواهای  

خواندیم  که  هر  سه    "   19kö(y)dügümüz, dugumuzdur  üşdügümüz,t  "شکل های     همراه نشان نکته پنجم به

: در نوشتار سومری/اکدی   uاو :    "ما سازگار است، لازم به ذکر است که سومرشناس ها فقط آوای    مورد با ساختار لغت و گرامر

را مطابق با زبان     "  o,ü,u,o  " را  آورده اند که ما با توجه به امکان خوانش کل کتیبه به ترکی می توانیم خوانش واقعی آواهای  

 ترکی مطرح نماییم   

 

 

15 - Verb:  (ku /ku/) : to place, lay, spread, (tuš /tuš/) : to sit, dwell, be inactive (perfective stem), (dur₂ /dur/) : to sit, dwell, 

be inactive (imperfective stem). Epsd2 online dictionary 

16 - köy: bir köy üstündə hər zaman çıplaq göy. S. Vurǧun, Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti 
17 - 1. Öz ağırlığının təsiri ilə yerə enmək, yuxarıdan aşağıya enmək, tökülmək; yuxarıdan enib bir şeyin üzərində dayanmaq. 

Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti :  
18 -  
19 - Şumerloqlar  ancaq u səsin oxuyublar, ancaq biz burda öz dilimizə yǧun ö, ü, o, u gətirə billik. 

https://en.wiktionary.org/wiki/place#English
https://en.wiktionary.org/wiki/lay#English
https://en.wiktionary.org/wiki/spread#English
https://en.wiktionary.org/wiki/sit#English
https://en.wiktionary.org/wiki/dwell#English
https://en.wiktionary.org/wiki/inactive#English
https://en.wiktionary.org/wiki/sit#English
https://en.wiktionary.org/wiki/dwell#English
https://en.wiktionary.org/wiki/inactive#English
https://www.azleks.az/dictionaries/4/azerbaycan-dilinin-izahli-lugeti
https://www.azleks.az/dictionaries/4/azerbaycan-dilinin-izahli-lugeti
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ki -lu-la  gu-za-la  :  کیلولای زیبا 

Az: kilula  guzala  

 

 نکات سطر هفتم : 

آن را به   ki ,    :5Lu  :Lul  ,   :La:   ( پرفسور هایز با یکجا آوردن سه نشان 1نکته 

 آورده است که ما هم موافقیم   " kilula "عنوان اسم خاص 

خوانده و بدون ارائه هیچگونه توضیحی که آیا این    "  guzala  "( پرفسور هایز بقیه نشان های این سطر را نیز به عنوان  2نکته  

بعد از آن نیست؟ ( یا حتی گروه خاصی    "کی : شهر    "اسم خاص متعلق به شهر خاص) که اگر بود چرا خبری از علامت سومری  

در ترکی فرض نمودیم که با توجه به   "زل : زیبا  ؤ: گgözəl   "و همان لغت    "  guzala  "است؟ بنابراین ما آن را به صورت  

در همان مفهوم و وجود سلسله وار سایر لغات مشترک سومری در اورارتویی،    "   gazuli  "وجود آن در اورارتویی به صورت  

 پرداخته ایم، امری محتمل است.   بدان   " ایلامیکا  "و   " اورارتوها و ترکان باستان  "چنانچه در کتاب 

و توسط وی به معبد و در واقع  برای    " shulgi "را سازنده این لوح و تقدیم کننده به  "  Kilula  " البته که هایز در جایی  

 ، وی همین مورد را در ترجمه خود نیز ارائه نموده است :20جلب توجه کسب لطف شاه دانسته است 

/ki/dir 

/lu 

 

/la/ula 

/gu 

/za 

/la 

 

 

dumu Urba ših :   فرزند پاسبان تقسیم کننده سهم ها 

 

20 - kilula was the person who had this cylinder-seal fashioned…: Reference : a manual of Sumerian grammar and text, 

J.L.Hayes ,dena publications, malibu 1990, Lesson 22,p 253 – Seals              



 

99 

 

4140  پاییز ،    نهم ، شماره    سوم سال    " مطالعات تاریخ آذربایجان و ترک" فصلنامه تخصصی   

“Studies on Azerbaijan and Turk's History” Specialized Journal, year 03, issue 09, Fall 2025 

“Azərbaycan və Türk Tarixi Araşdirmalar” ixtisaslaşdirilmiş jurnal, il 03, nömrə 09, Payız 2025 

Üçaylık "Azerbaycan ve Türk tarihi araştırmalar" dergisi, yıl 03, sayı 09, Sonbahar 2025 

 

 
Az : tumu hϋr payçı  

 نکات سطر هشتم : 

: جوان/کوچک ، باندا : کوچک،   21دومو : فرزند، تور "سه خوانش مشهور سومری دارای      این سطر ( اولین نشان1نکته 

به    "  tör  " و    " نسل، نژاد    "به آن در مفهوم    "  Tum  23  " لغت ترکی آذربایجانی    22است که شباهت کامل  "وحشی، بی پروا  

  : 7pešکوچک، بچه، وحشی، و     Banda :، خوانش های دیگر این نشان  ": خلق کردن    24k əmətör  "    عنوان ریشه فعل

 ند.هست کوچک، بچه

در فارسی برخلاف آنچه ریشه دار در    "    Banda بنده،  "( حقیقت دیگری که اینجا آشکار شده، سومری بودن لغت  2نکته  

می خوانند است که همین امر احتمال رایج بودن شکل قدیمی تر لغت یعنی    "  bandag    " گویش عهد ساسانی و به صورت  

و   "25) سانسکریت( )پهلوی(، پوثرا )اوستایی( و پوترا ) فارسی هخامنشی(، پسُ پوچا  "در مقایسه با ریشه    "  7peš  "سومری  

 نیز پوسَر گویش های یزدی و پسُ بندرعباسی در منطقه است.

خوانده شده است که    "شیر    " بزرگی بیاید    نماد و اگر در کنارش    " سگ    "در سومری برای    Ur :    :  ( نشان    3نکته  

بوده می باشد که در اینجا    " : پارس کردن    hür-mək   " در ترکی که در واقع ریشه فعل    "   hür  " ما بر آنیم احتمالا حالتی از  

 را در بر داشته باشد   "پاییدن و نگهبانی  "می تواند مفهوم  " کیلولای زیبا  "با توجه به کابرد آن در ترکیب اسم پدر

 " در سومری در حالت فعل متعددی برای مفعول مستقیم در مفهوم  Pa2و   Baبا تلفظ های  : ( نشان  3نکته 

در ترکی می    "لاماق    -پای   " که ما آن را شکل قدیمی ریشه فعل    "   26واگذار کردن، تقسیم کردن سهم ها، سهم بندی کردن

به  را    "pʰaiH  28   " آوای فرضی بازسازی شده    "派  2۷  "دانیم. گرچه عده ای تلاش نموده اند که برای علامت چینی میانه  

مطرح نمایند ولی با توجه به وجود لغت ثبت شده سومری و همراستا بودن آن با فرضیه pay ترکی  لغت  عنوان مبنای اصلی برای

بقای لغات از عهد سومریان تاکنون در ترکی که ما برای سایر لغات نیز مطرح نموده ایم، قابل تکیه نمی باشد. بنابراین از کنار  

می توان مفهوم این نام را به   ba -Urو به دست آمدن خوانش       :     "  با و    اور  "هم قرار دادن دو علامت  

 بوده دانست. " کیلولا  "که در واقع جایگاه شغلی پدر  " پاسبان تقسیم بندی سهم ها  "صورت 

 

 320شربیانی، ص-: بذر، تخم " هستیم. نگا کنید ایلامیکا، حسنی Tur در ایلامی نیز شاهد کاربرد شکل "  - 21
آنچه فارسی  در    Tohmو    omTدر فارسی باستان و سپس شکل     " tauma"  توسط بارتولومه  یا "    taoxmaدقت گردد مطرح نمودن لغت اوستایی "     -  22

رک و" تومو/دومو " میانه می نامند نشان دهنده کوتاه شدن آن از " تااوخما به توم " است در حالی که در ترکی آذربایجانی و سومری شکل این ریشه کاملا مشت

جهت دستیابی به سر تحول مورد ادعا نگا    است و اگر کسی مدعی دخیل بودن آن به ترکی آذربایجانی باشد باید ابتدا پاسخ کوتاه بودن شکل سومری  را بدهد.

 842کنید به فرهنگ ریشه شناختی زبان فارسی، حسن دوست،جلد دوم، ص 
23 - məc. Nəsil, soy, döl. ‣ Tumunuz kəsilsin  
24 - Nəsli artmaq, çoxalmaq, törəyib-artmaq, doğub-törəmək 

 
 692،ص 2نگا ک همان فرهنگ ریشه شناسی، حسن دوست،ج - 25

26 -ba [allot] v/t: to allot; to devide, into shares, share, halve, to presence, allotment, share :https://www.thefreedictionary.com 

 
27 - https://en.wiktionary.org/wiki/派#Chinese] (https://en.wiktionary.org/wiki/%E6%B4%BE#Chinese 
28 - Baxter's Middle Chinese Transcription, 1992  

https://www.thefreedictionary.com/
https://www.thefreedictionary.com/
https://en.wiktionary.org/wiki/派#Chinese] (https://en.wiktionary.org/wiki/%E6%B4%BE
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در محل پسوند نهایی چشم پوشی نموده که ما آن را شکل قدیمی    ših:    :     ( پرفسور هایز از نشان    4نکته   

 به کار می رود فرض نمودیم.  " بادامچی، باشماقچی و...   "که  مرتبط با شغل افراد مانند آنچه در   "چی  "پسوند 

/Dumu/banda/ peš7 

/uru 

/Pa2 

/pi 

Kid/ki4/ ših 

 

Ta-nu8-gim     tup-pa : آشنای من کتیبه را تقسیم بندی کرد 

Az : Tanuqum  tup-pay 

 سطر نهم( نکات

در نظر گرفته تا بگوید   "، پدید آوردن  ساختن "مفهوم  درو  " " mu.na.(n.)dim( هایز سه علامت اولی را به صورت 1نکته 

آشنای من   "در مفهوم    "  29imTanugتانوقیم :    "بانی پدید آوردن این لوح بوده است، ما آن سه نشان را به صورت    "کیلولا    "

 خواندیم.  " Tanımaq " فعل از  "

قرائت نموده و                                                               "     kišib.bi.a(k)  " با تلفظ آوایی   را  Ba:    و     kišib:     ( هایز دو نشان دیگر  2نکته  

  : نشان : کتیبه و    Dupرا     :  معنی نموده است ولی ما نشان  "  30نام ... این استوانه به    "

که هر دو را در    " لاماق    - پای  ، 31واگذار کردن، تقسیم کردن سهم ها، سهم بندی کردن  "در مفهوم    Pa2و    Ba با تلفظ های  

 دوپ با : )نوشته های(کتیبه تقسیم بندی شد، خواندیم  "کنار هم 

 Tah3 

Nu8 

  

 

29 - Tanuqım  
30 - (this) The name  of this cylinder seal is 

31 -ba [allot] v/t: to allot; to devide, into shares, share, halve, to presence, allotment, share 
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/pa 

 

Lugal/gallu-gu  geštug3-nig-sag9-ga-gu3-dig 

آنکه را شما بخشیده بودی را زنده آورده و زنده گذاشتیم    به نام پادشاه  

Gallu gu32  geştugunig Sag  ga(l)  goydɪq 

 نکات سطر دهم : 

 است که قبلا توضیح داده ایم  "لوگال/گاللو   " ( علامت اول 1نکته

33  "(علامت دوم را هایز  2نکته
10gu "    دارد، چنانچه    "صدا، شهرت    "خوانده که در ترکی نیز مشابه سومری مفهومy-Kü                                         در

 معنی می دهد    "پادشاه، به نام/ اشتهار شما  " ، معنی می دهد که اینجا دو علامت در کنار هم hay-küyترکیب 

  " : عفو کردن، گذشتن    گئشمک  "خوانده که ما هم موافقیم و صرفی از فعل    nig-3tugšge( هایز سه علامت دیگر را  3نکته

 معنی می دهد   "آن کس که پادشاه عفو نموده  " خواندیم که اینجا 

که در سومری    9SAGخوانده که ما هم  یکی از خوانش های آن    5ŠAGرا    :    ( هایز نشان  4نکته

 " را همانند هایز     :    خوانده و علامت بعدی     "سرحال و زنده    "مفهوم : خوب، عالی دارد را در مفهوم  

carry, bring :  ga" شکل اولیه خوانده و مانند آنچه  قبلا توضیح دادیم " Gәl   و  فعل  " : گَل : آمدن " Gә-l-dir   ،گَلدیر :

 معنی نمودیم  " زنده و سلامت  آو ردیم  " فرض نموده  و  کنار هم  "گَتیرمَک   >گَلدیرمَک 

:     34یدوق(ۏ دوق)ق ۏق   "خو اندیم که معادل ترکی     dig  -3guبه صورت      و         ( دو نشان    5نکته  

 می باشد   qoymaqگذاشتیم که صرفی از فعل 

Lugal/gallu gu  geštug3-nig  šag5-ga  gu3-dig   

az : gallu gu geştugunig  sag-ga(l-di) goydɪq 

/lukal 

 / gu10 

 

32 - qu: səs, necə qu+laq (ək, qɪşlaq, yaylaq, çaylaq) 
33 - name, fame 
34 - qoydıq 
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/geš 

 /tug 

   

Sag9 

/qa 

  Gu3 

Dig 

 

 

ga an    ti-il/ 

qa an Til(deyil)  پیمان شاهانه  

 نکات سطر یازدهم( 

(همان خوانش هایز را آوردیم که در ترکی برخلاف آنچه وی نتوانسته بخواند معنی دارد که علامت اولی از چپ همان   1نکته

است    "آن، دینیقیر    ": آمدن، گلدیرمک : آوردن است که قبلا توضیح دادیم و دومی هم نشان مشهور    : گَل  Gәl  "  شکل اولیه

 که منطبق با ترکی است  "آن : پادشاه-قا " با خوانش "آورده شده توسط خدا  "که در کل مفهوم 

  " تیل : زبان، که اینجا به صورت فعل صرف شده و گفتگو کردن بین دو گروه و    "(علامت سوم و چهارم هم به صورت  2نکته  

 در سطر بعدی کامل می شود  " : بستیم  35قوردوق   " است که با فعل  "پیمان بستن 

 

/qa 

 

 

35 - qurduq 
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 /an

 

/ti/teyi/di 

/il/yil 

 

 

Qu-duq برپا نمودیم،ساختیمبستیم ،   

Az : qurduq 

 ( دوازدهمنکات سطر 

خواندیم که نکته مهم آن در استفاده کاتب   "دوق : برپا نمودیم، ساختیم، بستیم-قو)ر( "(خوانش این سطر نیز به صورت 1نکته

36از علامت  
10gu "     :    :name,fame    صدا،  شهرت        "استفاده نموده که چنانچه قبلا گفتیم در ترکی نیز در مفهوم

 :Kü-y  "     در ترکیبhay-küy   است که اینجا در واقع اشاره به بسته شدن پیمان بین دو شخصیت مهم دارد ، 

خوانده، در حالی در این نشان   "  bi:    دچار اشتباه شده و آن را    (پرفسور هایز در خوانش نشان  2نکته  

 می باشد                      : duqاز چپ سه خط عمودی داریم و 

 gu10/qu:qur 

/duq 

 منابع :  

 ، تهران 1389سومری و تاریخ باسستان شناسی،جان لوئیز هایز، ترجمه فریدون عباسی، ناشر پازینه، زباناصول دستور 

 1393فرهنگ ریشه شناختی زبان فارسی،انتشارات فرهنگستان، محمدحسن دوست،جلد دوم، تهران، 

  139۷اورارتوها و ترکان باستان، مهدی حسنی، نشر قالان یورد، تبریز، 

        ، چاپ اعظم22، شماره 1403محمد قره زاده شربیانی، ویژه نامه نشریه فرهنگ جامعه،تبریز، بهار-ایلامیکا،مهدی حسنی

 

36 - name, fame 
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A manual of Sumerian grammar and text, J.L.Hayes ,dena publications, malibu 1990, Lesson 

22 

Baxter's Middle Chinese Transcription, 1992 

https://en.wiktionary.org/wiki/派

#Chinese](https://en.wiktionary.org/wiki/%E6%B4%BE#Chinese  

https://www.thefreedictionary.com 

https://www.azleks.az/online-dictionary/  

Azərbaycan dilinin izahlı lüğəti 

https://starlingdb.org/TURKICETYMOLOGY DICTIONARY/  

https://www.edsde.de/?tabid=bdtu3nm7g17cpf&page=6&lastpage=1 , Leipzig University 

British Museum Press Release – Discovery of Girsu Palace and Tablets (2023): 

https://www.britishmuseum.org/sites/default/files/2023-

03/Lost_Royal_Sumerian_Palace_and_Te 

mple_discovered_in_Iraqs_ancient_city_of_Girsu_0.pdf 

 ePSD2 - ePSD2 2.7.2 (2024-08-31) 

https://www.bing.com/ck/a?!&&p=f39538d0cba53428d0c8a7bea178e62f4297797abc2bf1c

e51650e616d33d42dJmltdHM9MTc1OTUzNjAwMA&ptn=3&ver=2&hsh=4&fclid=22a83f00-

6476-6520-2af7-

2ad965ad64ba&psq=EPSD2&u=a1aHR0cHM6Ly9vcmFjYy5tdXNldW0udXBlbm4uZWR1L2Vw

c2QyL3N1eA  

Archaeology Magazine – The Palace on Tablet Hill (2023) : 

https://archaeology.org/issues/july-august-2023/digs-discoveries/iraq-girsu-tablet-hill-

palace/ , Digs & Discoveries - The Palace on Tablet Hill - Archaeology Magazine - July/August 

2023  

 

https://en.wiktionary.org/wiki/%E6%B4%BE#Chinese](https://en.wiktionary.org/wiki/%E6%B4%BE%23Chinese)
https://en.wiktionary.org/wiki/%E6%B4%BE#Chinese](https://en.wiktionary.org/wiki/%E6%B4%BE%23Chinese)
https://www.thefreedictionary.com/
https://www.thefreedictionary.com/
https://www.azleks.az/online-dictionary/
https://www.azleks.az/dictionaries/4/azerbaycan-dilinin-izahli-lugeti
https://starlingdb.org/TURKICETYMOLOGY%20DICTIONARY/
https://www.edsde.de/?tabid=bdtu3nm7g17cpf&page=6&lastpage=1
https://www.britishmuseum.org/sites/default/files/2023-03/Lost_Royal_Sumerian_Palace_and_Te%20mple_discovered_in_Iraqs_ancient_city_of_Girsu_0.pdf
https://www.britishmuseum.org/sites/default/files/2023-03/Lost_Royal_Sumerian_Palace_and_Te%20mple_discovered_in_Iraqs_ancient_city_of_Girsu_0.pdf
https://www.britishmuseum.org/sites/default/files/2023-03/Lost_Royal_Sumerian_Palace_and_Te%20mple_discovered_in_Iraqs_ancient_city_of_Girsu_0.pdf
https://oracc.museum.upenn.edu/epsd2/
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=f39538d0cba53428d0c8a7bea178e62f4297797abc2bf1ce51650e616d33d42dJmltdHM9MTc1OTUzNjAwMA&ptn=3&ver=2&hsh=4&fclid=22a83f00-6476-6520-2af7-2ad965ad64ba&psq=EPSD2&u=a1aHR0cHM6Ly9vcmFjYy5tdXNldW0udXBlbm4uZWR1L2Vwc2QyL3N1eA
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=f39538d0cba53428d0c8a7bea178e62f4297797abc2bf1ce51650e616d33d42dJmltdHM9MTc1OTUzNjAwMA&ptn=3&ver=2&hsh=4&fclid=22a83f00-6476-6520-2af7-2ad965ad64ba&psq=EPSD2&u=a1aHR0cHM6Ly9vcmFjYy5tdXNldW0udXBlbm4uZWR1L2Vwc2QyL3N1eA
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=f39538d0cba53428d0c8a7bea178e62f4297797abc2bf1ce51650e616d33d42dJmltdHM9MTc1OTUzNjAwMA&ptn=3&ver=2&hsh=4&fclid=22a83f00-6476-6520-2af7-2ad965ad64ba&psq=EPSD2&u=a1aHR0cHM6Ly9vcmFjYy5tdXNldW0udXBlbm4uZWR1L2Vwc2QyL3N1eA
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=f39538d0cba53428d0c8a7bea178e62f4297797abc2bf1ce51650e616d33d42dJmltdHM9MTc1OTUzNjAwMA&ptn=3&ver=2&hsh=4&fclid=22a83f00-6476-6520-2af7-2ad965ad64ba&psq=EPSD2&u=a1aHR0cHM6Ly9vcmFjYy5tdXNldW0udXBlbm4uZWR1L2Vwc2QyL3N1eA
https://www.bing.com/ck/a?!&&p=f39538d0cba53428d0c8a7bea178e62f4297797abc2bf1ce51650e616d33d42dJmltdHM9MTc1OTUzNjAwMA&ptn=3&ver=2&hsh=4&fclid=22a83f00-6476-6520-2af7-2ad965ad64ba&psq=EPSD2&u=a1aHR0cHM6Ly9vcmFjYy5tdXNldW0udXBlbm4uZWR1L2Vwc2QyL3N1eA
https://archaeology.org/issues/july-august-2023/digs-discoveries/iraq-girsu-tablet-hill-palace/
https://archaeology.org/issues/july-august-2023/digs-discoveries/iraq-girsu-tablet-hill-palace/
https://archaeology.org/issues/july-august-2023/digs-discoveries/iraq-girsu-tablet-hill-palace/
https://archaeology.org/issues/july-august-2023/digs-discoveries/iraq-girsu-tablet-hill-palace/

